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1. [TosicHUTEIBHAA 3aNIUCKA

1.1. Heab u 32124 JAUCHMILIIHHBI

Ilenvs xypca — ¢opMuUpOBaHHE Yy CTYACHTOB TEOPETHUUYECKUX 3HAHUUN

O CHCTEMHOH

OpraHM3aINH JEKCUYECKOr0 U (Ppa3eooruueckoro cocTaBa aHIIMICKOTO s3bIKa U OCOOEHHOCTSAX €ro
(hopMUPOBaHUS U TIOTIOTHEHHUS.
Jj1s 5TOr0 HE0OXOIMMO PEIIUTH CIIETYIOIINE OCHOBHBbIE 3a]a41 Kypca:

1.

pacckaszarb CTy/I€HTaM O MECTE U POJIU S3BIKO3HAHMA B Py APYTruX (UIOIOTHIYECKUX
Y CMEXHBIX JUCLUIUINH;

PaCKpBITh IIepe]] CTYAEHTAaMU CYyTh CUCTEMHOI'O U CTPYKTYPHOI'O ITOAXOAA K OIUCAHUIO
A3BIKA JUCLUIUIVH;

NpUOOIINTE CTYJCHTOB K CAaMOCTOATEIBHOMY YTEHHUIO JMHIBUCTUYECKOH JIUTEPATYPHI,
OOBSACHUTH MPUHIUIBI UCTIOJIH30BAaHUS anapaTa JUHTBUCTUKHU U €€ METO/0B B CaMbIX
pa3HBIX TYMaHUTAPHBIX 00IACTIX AUCLUILINH);

MTO3HAKOMHUTh MX C OCHOBHBIMM METOJAMHM M NMPUEMAMH JIMHTBUCTHYECKOIO aHAJIN3a
TEKCTa Ha Pa3HbIX YPOBHAX €0 IIPEACTABICHNS TUCIUILINH;

CTYJEHTOB MWCIIOJIb30BaTh CBEIEHHUS O CHUCTEMHBIX M CTPYKTYPHBIX
OCOOEHHOCTSIX SI3bIKa MPU U3yUYEHUU KOHKPETHBIX S3bIKOB JUCLMILINH;

HAy4YUTh

HAay4YUTb II0JIb30BAaTbCA CIIpAaBOYHHUKAMH, CJIIOBApPSIMHU H 6azamu JaHHBIX, KakK

MEYaTHbBIMH, TaK U SJICKTPOHHBIMH JUCHUILJINH.

1.2. [lepeveHb MIAHUPYEMBIX Pe3yJbTATOB 00yUYE€HUsI 0 JUCHUILIMHE, COOTHECEHHBIX €
HHAUKATOPAMM JOCTHKEHHUSI KOMIEeTeHIN

Komnerenuus

NHauKaTopbl 10CTHIKEHUS
KOMIIeTeHII NI

Pe3yabTaTnl 00yueHus

OIIK-1. Cnocoben
HpI/IMCHSITB 3HaAHUA

HWHOCTpPaHHBIX A3BIKOB U

3HaHUS O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHUS
S3bIKOB MIEPEBO/IA, A
TaKXXe UCIOJIb30BaTh
CUCTEMY
JMHTBUCTUYECKUX
3HAHUU NPU
OCYILIECTBIICHUH
npo¢eCcCuOHATBHON
JeSITebHOCTH

OIIK-1.1 Bnageet HaBRIKaMU
MIEPEBOIYECKOM AEATEIBHOCTH
C POJIHOTO ¥ HA MHOCTPAHHBIN
A3BIK, C ”THOCTPAHHOT'O U HA
POIHOM SA3BIK

3HaTh:

CTUJIEBBIE U KaHPOBBIE
OCOOEHHOCTH PA3TMYHBIX BUIOB
TEKCTOB Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

YMeTh:

ONPEAEIIATh CIIEKTP BO3MOKHBIX
CTpaTErui U TaKTUK
KOMMYHUKAaIMU, TOMyCTUMBIX B
Pa3IUYHBIX CUTYAIUSX PEYEBOTO
o0IIIeHMS.

Bnaners:

TEXHHUKOU aHaIn3a
KOMMYHUKATUBHOM CUTYallUH;
TEXHUKOU pabOThI CO CIOBApPSIMH,
CIIPaBOYHUKAMU U UHTEPHET-

pecypcamu
OIIK-1.2. O6mamaer 6a3oii 3HaTh:
JINHTBUCTUYECKUX 3HAHUU O 3aKOHOMEPHOCTH

POAHOM U MHOCTPAHHOM
A3bIKax

(YHKIIMOHUPOBAHUS POTHOTO U
WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
YMmers:




BBIOUPATh ONTUMAIILHBIC
CTpaTEruu U TaKTUKHU
KOMMYHUKAIUU AJIs
OCYIIIECTBIICHUS
COOTBETCTBYIOIINX BHJIOB
KOMMYHUKAaIWH.

Bnaners:

JIMHTBUCTHYECCKUMH 3HAHUSIMH O
POAHOM U MHOCTPAHHOM SI3BIKaX,
OCYIIECTBICHHUIO CBSI3AHHOM C
HUMH PO ECCUOHATLHON

JeSITeITbHOCTH.
[IK-1. Cnocoben [IK-1.1. lemoHCcTpUpYET 3HAaTh:
MIPOBOJIUTH 3HaHue opdorpaduaeckoi, opdorpadudeckyo,
JIMHTBUCTUYECKHUI ophodnHUecKol, TEKCUIECKON | Op(HOIMHUECKYIO, JISKCHUECKYIO U

aHaJIM3 TeKCTa/AUCKypca
Ha OCHOBE CUCTEMHBIX
3HaHUI COBPEMEHHOTO
JTana u UCTOPUU
Pa3BUTHSL U3y4aeMBbIX
SI3BIKOB

¥ TPaMMaTHYECKOW HOPM
U3y4aeMBbIX S3bIKOB, a TAKKE
YMEHHUE aBTOMAaTUYECKH
UCTIOJIb30BATh
rpaMMaTU9YeCKHe CTPYKTYPHI,
(hpa3eosoruio 1 JIEKCUKY B
OTIPEICIICHHBIX PEUEBBIX
CUTYyaIUAX, KaK OBITOBBIX, TaK
U B CUTYaIUsIX
MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIHH.

rpaMMaTHYECKYI0 HOPMBbI
U3YyYaeMBbIX SI3BIKOB,
(OHETUYECKYIO CHCTEMY,
IrpaMMaTU4YECKUN CTPOH,
HEOOXOIUMBIA 00BEM JIEKCUKO-

(b pa3eonornIecKuX eANHHUIL U
(bYHKIIMOHATBHO-CTHIINCTUYECKHE
XapaKTePUCTUKU MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, IIPAaBUJIA TIOCTPOCHUS
TEKCTOB Ha pabOYMX S3BIKAX IS
JOCTHUKEHHSI UX CBSI3HOCTH,
NOCJIEI0BATEIBHOCTH, 11e-
JIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMTIIO3UIIMOHHO-PEYEBBIX (opMm,
JUCKYPCUBHBIE CIIOCOOBI
BBIpaKEHUS (PaKTyallbHOH,
KOHIICTITYaIbHOW 1 (POHOBOM
uH(POpPMAITUU B TEKCTE HA IEPBOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE B
COOTBETCTBUM C (DYHKIIMOHATBHBIM
CTHJIEM.

YMers:

ABTOMATUYECKHU UCMOIb30BaTh
rpaMMaTUYECKUE CTPYKTYPBI,
¢bpas3eooruio u IEKCUKY B
OTIPE/ICIICHHBIX PEYEBBIX
CUTYalUsX, KaK OBITOBBIX, TaK U B
CUTYaIIUSIX MEKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIH.

Bunaners:

YMEHHEM MPUMEHSTh
JTUHTBUCTUYCCKUE 3HAHUS B
OTIpe/ICTIEHHBIX PEYEBBIX
CUTYaIIUSAX, KaK OBITOBBIX, TAK U B
CUTYaLIUAX MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAITAH.

TIK-2. Ciocoben

[1K-2.1. leMoHCcTpUpyET

3HaTh:




BOCIPUHUMATH HA CIIYX | 3HAHWE OCHOBHBIX OCHOBHBIE TPAMMATHYECKUE
ayTEHTUYHYIO pE€Yb B rpaMMaTHYE€CKUX CTPYKTYp U CTPYKTYPBI U JIEKCUKO-
€CTECTBCHHOM I JIEKCUKO-(PPa3e0I0rHIeCKuX (b pazeonornueckue eTuHUIIBI
HOCHUTEJICH S3bIKa TEMIIC, | CIUHMII. M3y4aeMoro s3bIKa;
HE3aBUCHUMO OT YMeTh:

0COOEHHOCTEH BOCIIPUHUMATH HA CIIYX
MPOU3HOLLIECHUS U KaHaja ynorpebisieMbie B yCTHON pedn
peun (0T KUBOTO TOJI0Cca rpaMMaTHYE€CKHE CTPYKTYPbI U
JI0 ayIHO- U JIEKCUKO-(PPa3e0IOrHIeCcKue
BHJICO3AITHCH ) €IMHHITEL.

BnaneTs: HaBpIKaMu ayIMpOBaHU,
YTEHUS ¥ TOBOPEHUS Ha U3y4aeMO
SA3BIKC B YCJIOBUAX UX pCain3alliun
B Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTyalusiIXx, IpU OCYUICCTBIICHUN
Oynymieit mpodeccuoHaIbHOM
(mepeBoIYECKOM) NESITEIbHOCTH.

1.3. MecTo AucuMIIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeIbHOM NPOrpaMMbl

Jucuumnuna «TeopeTnueckass JEKCUKOJIOTHS IEPBOrO MHOCTPAHHOIO $3bIKa» OTHOCUTCS K
00s13aTeNIbHON YacTH OJI0Ka AUCLMILIMH y4eOHOT O IJIaHa.

Jsis 0cBOGHMS IUCLMIUIMHBI HEOOXOAWMBI 3HAHUS, YMEHUS U BIAJCHUSA, CPOPMUPOBAHHBIC B
XOJIe M3YYEHHUS CIEAYIOIIMX AUCLUIUIMH U MPOXOXKIACHHs NMpakTuk: «lIpakTnyeckuit kypc mepBoro
WHOCTPAHHOTO s3bIKay, « TeopeTnueckas (POHETHKA MEPBOTO HHOCTPAHHOTO SI3bIKAY.

B pesynbrate OCBOGHMS IUCUMIUIMHBI (OPMUPYIOTCS 3HAaHUS, YMEHUS U BIAJEHUS,
HEOOXOAWMBIE Sl W3YYEHHUS  CICNYIOIUX  JAWCHUIUIMH W TPOXOXKACHUS  TNPAKTHK:
«JIMHrBOCTpaHOBEIEHUE NEPBOrO HMHOCTPAHHOIO s3blKa», «TeopeTnyeckas rpaMMaTHKa HEpBOTO
HMHOCTPAHHOTIO sA3bIKa», «HayuHo-nccaenoBaTenbekas padoTay.

2. CTpyKTYypa JMCHHILIHHBI
O61as TpyA0EMKOCTh AUCHHUIUIMHBI cocTaBiseT 3 3.e., 108 akagemuyeckux yaca (0oB).

CTpykTypa IMCUMIJIMHBI 1J151 04HOH (popMBbI 00yUeHust

Ob6veM aucuumiIuHbl B (popMe KOHTAKTHOM paboThl 0OydYaOUIMXCS C MeJarorndecKuMu
paboTHUKaMU U (WJIK) JUIAMH, NPUBJIEKAaEMbIMH K peaju3aluu o0pa3oBaTelIbHON MporpamMmbl Ha
UHBIX YCIOBHSIX, TP MIPOBEACHUHU YUEOHBIX 3aHATHI:

Cemectp | Tum yueOHBIX 3aHATHIA KonuuecTBo
4acoB
4 Jlekuuun 22
4 CeMUHApCKUe 3aHATHS 20
Bcero: 42

O6beM MuCHHIUTHHEI (MOTYJIs) B (hOpMe CaMOCTOSATEIBbHON PabOThl O0YUAOIINXCS COCTABIISIET
48 akajemMuueckux yaca(oB), MPOMEXyTOUHas aTTecTalus (3k3ameH) 18 akaleMHUUecKuX 4acoB.

3. Conep:xaHue TUCUMILTUHBI

1. Beenenue IlpenMer W OCHOBHBIE 3aJaud JIEKCHMKOJIOTHHU. JIMHTBUCTHMYECKHE OCHOBBI Kypca
JIEKCUKOJIOTUH: JICKCUKOJIOTHS U JAPYTUe pa3ziesbl HayKH O si3pike. (OOIas U yacTHas JIEKCUKOJIOTHSI.




Teopernueckass W NpakTUYEeCKas JEKCUKOJOrusa. JIeKCMKOIOrus W  TEOpUsT HOMMHAILIMHU.
Jlexcukonoruyeckue npoOIemMbl B KOHTEKCTE KOMMYHUKAaTHBHOM JIMHIBUCTUKHU. Jlekcukomnorus u
M3Y4Y€HHUE SA3BIKOBOM KapTHUHBI MHUpPA AHTJIOTOBOPSIIMX coluymMoB. CIOBO Kak OCHOBHAs €IMHMIIA
JIEKCUUYeCKor cucTteMbl si3bika. CrmoBo m mopdema. CroBapHBI COCTaB S3bIKa, €T0 CHUCTEMHOCTD.
[IpuHUKMITBI ONTMCAHUS CIIOBAPHOTO COCTaBa sI3bIKa. MeToAbl JIEKCUKOJIOTUUECKUX UCCIEOBaHUM.

2 . CaoBoobpazoBanue Mopdomorudeckuii coctaB cioBa. Kinaccudukanus mopdpem. CTpyKTypHBIE
TUNBl ClOB. [IpuUHIMIBI U MeTOAsl MOpPGEMHOro aHalu3a cioBa. TUIBI MOP(HEMHOW YICHUMOCTH.
CnoBooOpa3zoBaHue Kak CHCTEMa OTHOIIEHWH M CHOCOOOB OOpa30BaHMS CIIOB IO JEpUBALMOHHBIM
mozensim [lonsitue nepuBannonHoi Moaenu. [lonstre npousBoasiieit ocCHOBBI. [IpUHLIUIIBI U METOIBI
JIepUBAlIMOHHOIO aHaln3a. JlepuBalMoHHas CTPyKTypa cioBa. IIpocTbie, MpoU3BOIHBIE, CIIOKHbBIE U
CIIO)KHOTIPOU3BOHBIC clioBa. [IpuHIMIBI KiaccuduKanuu JEpUBAMOHHBIX Mojenei. [Ipobmema
AKTUBHOCTH W TPOJYKTUBHOCTH CJIOBOOOPA30BATENbHBIX CpPEACTB. PaznuyHble TPaKTOBKU MOHSATHUS
NpOAYKTUBHOCTH. OCHOBHBIE CIIOCOOBI CII0BOOOpa3oBaHus. MoieIMpOBaHHbIE M HEMOIEIIMPOBAHHBIE
crocoObl  cioBooOpazoBanusa. Adduxcamus. CeMaHTHKa, MHOTO3HAYHOCTh W MPOJYKTUBHOCTH
ad(UKCcaTbHBIX ACPUBALMOHHBIX Mojenel. [IpuHIMNIbI KIaccupuKanuu AepuBaMOHHBIX aQPUKCOB.
MHuoro3znauHocth U oMmoHuMHUsA addukcoB. Konepcus. OCHOBHbIE MOJENM KOHBEPCHU U HX
NpOAYKTUBHOCTE. CiioBociokeHne. OCHOBHBIE MOJENIN CIOBOCIOXKEHUS U MX MPOTYKTUBHOCTb.
[IpuHumne! kinaccupukanuu CiIOXHBIX cioB. ClokHbIE cjaoBa U cioBocoueTaHus. CrerneHb
MOTHBUPOBAHHOCTH CJIOXKHBIX CJIOB. AKIICHTHBIE M CTPYKTYpHBIE OCOOEHHOCTH CJIOXKHBIX CJIOB.
AGGpeBuarus. [IpoayKTHBHOCTH TPOIIECCOB a0OpeBHAIIMM B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
Cokparmienus. OCHOBHBIE THIIBI COKpAIIEHUH W HX HPOAYKTHBHOCTb. BTOpocTemneHHBIE CrocoObI
00pa3oBaHMs CJIOB B aHTJIMICKOM si3bike. [[e3addukcamnus. Jlekcukammzarus. CyOcTaHTHBAIINS.

3. OCHOBBI JEKCHYECKOW CEeMAHTUKU 3HaueHue cioBa M Mopgembl. CTpyKTypa 3HAYEHHs CJIOBA.
Jlekcuyeckoe W TpaMMaTUYECKOE 3HA4Y€HHE CJoBa. Jl€HOTATUBHBIM W KOHHOTATHUBHBIA AacCIEKT
CEMaHTUKH cnoBa. [IparmMaTuyeckuili KOMIIOHEHT B CEMaHTHKE cioBa. Mcropuueckass N3MEHUHMBOCTh
3HaueHus cioBa. OCHOBHBIEC THUIIBI U3MEHEHHSI JIEKCUYECKOT0 3HAYEHUs B TUaxpoHHUU. Pacimupenue u
cykeHue 3HaueHusa. OCHOBHbIE BHUABI nepeHoca 3HaueHus. [lonmcemus. IloHsATue cemMaHTHYECKOM
(CMBICTTOBO#) CTPYKTYpHI clioBa. OTHOIIEHUS CEMAaHTUYECKON MPOU3BOIHOCTH. THUITBI CEMAaHTHYECKUX
CBs3€M 3HAUYEHHMH B CEMAHTHYECKOM CTpyKType cioBa. Mcropumyeckas M3MEHYMBOCTH CMBICIOBOM
CTPYKTYpHI CJIOBa, MyTH U 3aKOHOMEPHOCTH €€ pa3BUTus. OMOHUMHUSI B aHTJIMHCKOM si3bike. [lomHas u
gacTuyHas oMmoHuMUs. Krnaccudukaiuss OMOHMMOB. PasrpaHudeHre MONHMCEMHUH W OMOHHMUHU.
Hctounmky mosiBJICHUST OMOHUMOB. PoJlb mapaJiurMaTWK MU CUHTAarMaTHUKA B U3YYCHUH CMBICJIOBOM
CTPYKTYphl cioBa. [loHsiTHE KOHTEKCTa, THUIBI KOHTEKCTOB. KOHTEKCTyanbHas BapUAaTUBHOCTH
JIEKCUYeCKoro 3HaueHus. SIBnenue cuHonumuu. Knaccuduxanus cuHoHuMoB. TloiHble U yacTU4YHBIE
CUHOHMMBI. CHHOHMMHSA M KOHTEKCT. OCOOCHHOCTH CHHOHUMHYECKUX PSJAOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMACKOM si3bIKe. AHTOHMMHUS. Knaccudukainus aHTOHUMOB. AHTOHUMHUSA U KOHTEKCT. OCHOBHBIC
BUJIBl CEMAaHTUYECKUX TPYNNHUPOBOK JIEKCUYECKUX eAuHULl. [loHsATHE JeKCHKO-CeMaHTHYEeCKOM
rpynnsl. CeMaHTHUECKHE 0. [ Urepo-runoHuMUYecKe rpynupoBKH CIIOB.

4.CBOOOIHBIC _CIIOBOCQUETAHUS U azeonorus [loHATHE BaJICHTHOCTH CJIOBA. BalleHTHOCTSD,
COYETAaeMOCTh M THUIMBl KOHTEKCTa. JIMHTBHCTHYECKHME W O3KCTPAJIMHIBUCTHYECKHE (DAaKTOPBI,
OTPaHMUYMBAIOIIUE COYETAEMOCTh CJ0B. (OCHOBHBIE THIIBI CJIOBOCOYETAHHUH B COBPEMEHHOM
aHrnuiickom  si3bike. CBOOOAHBIE W yCTOWYMBBIE clloBocodeTaHus. CTPyKTypHblE  THIIbI
CJI0BOCOYETaHUNU. MoJ1eIb CIIOBOCOYETAHUS U €€ COOTHOILIEHUE CO 3HAUEHUEM BEAYLIETO KOMIIOHEHTA.
[Ipenmer m ocHoBHBIE 3amaun (pazeomorun. CBOOOAHBIC CIOBOCOYETAHHS M (Ppa3eoIOTHUECCKUE
enuHUIbl. [IpoGraemMa SKBUBATCHTHOCTH (Ppa3eoIOrMUECKUX €IUHUIl U ClIOB. [loHATHE ycTOMYHUBOCTH
cinoBocoyeranuil. CTeneHb yCTOMYMBOCTH ClIOBOcOYETaHWMH. (OCHOBHBIE THINBI yCTOWYMBBIX
CJIOBOCOYETAaHUI B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM si3bIKE. MIMOMBI M YCTONYHMBBIE CIOBOCOUYETAHUS
(bpazeonornyeckoro xapakrepa. OcCHOBHbIE THIBI HAUOM. Dpa3eosoruyeckue CcpamieHus |
¢bpazeonornyeckue enuHCTBa. DpazeosoruuecKue €IMHULBI CO CTPYKTYpOM MpeasioKeHNs.
[TocnoBuie! u noroBopku. CTpyKTypa ceMaHTHKU (pa3eoornyeckux eauHul. [lonsTue BHyTpeHHEN
¢dopmbl (pazeonornyeckux eauHull. OOpa3HOCTh (Hpa3eoqOrMyecKX eAUHUI. MOTHBHPOBAaHHBIE U
HEMOTHBHpOBaHHbIE (pa3zeosnornueckue eauHunbl. [Ipobiema mnomucemMun Qpa3eoqOrHIecKux




enuHull. CHHOHUMHUSL M aHTOHUMHS B cdepe aHMIMHCKOW ¢pazeonorus. CeMaHTHUECKUE
IpyNNUpPOBKU (hpa3eosiornyeckux equHull. dpaseonornyeckie eIuHUIbI U KOHTEKCT. OCHOBHBIE TUIIBI
OKKa3MOHAIBHBIX Mpeo0pa3oBaHmii (hpa3eororu3mMoB B TEKCTE.

5.0061mas xapakTepUCTHKa CIOBAapHOro cocraBa [IpuHIMNBI KiIaccUPHUKAMU CIOBAapHOTO COCTaBa.
YCTOWUYNBOCTh M HM3MEHSEMOCTh CIIOBAPHOTO COCTaBa s3blka. KauecTBEHHBIE M KOJIMYECTBEHHBIE
W3MEHEHHs CIIOBApHOrO cocTaBa. JlMaxpoHHble acHeKThl UW3YYEHHs CIIOBApHOTO COCTaBa
COBPEMEHHOI'0 AHIJIMUCKOIO s3bIKAa. APXam3Mbl, HEOJIOTM3MBbl, OKKa3MOHAIM3MBbl. JTUMOJIOTHUYECKAS
XapaKTepUCTHKA CIIOBAPHOI'O COCTAaBA aHIVIMHUCKOrO sA3bIKa. ClI0Ba aHIII0CAKCOHCKOTO MPOUCXO0KICHUS
B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM s3bIKe. 3aMMCTBOBAHUS M3 PA3IMUYHBIX A3BIKOB M MpPOOIeMa sS3bIKOBBIX
KOHTAKTOB. BUALI 3aMMCTBOBaHUMI. ACCUMWIANNS 3auUMCTBOBaHMU. Buapl accumiianmu. IlomHas u
yactuyHas accuMwisinua. CommanbHas IuddepeHranys CI0BapHOTO COCTaBa COBPEMEHHOTO
aHrnuiickoro s3pika. Kiaccuduxanust cioBapHOro cocTtaBa IO KOMMYHUKAaTUBHBIM —cdepam.
JlutepatypHass M HeEHOpMaTuBHas Jekcuka. OOmeynoTpeOuTenbHas M CleNUaibHas JICKCHKA.
Tepmunonorus. OCHOBHBIE IyTH OOOTAIIEHHS CJIOBApHOTO COCTaBa. 3aMMCTBOBAaHHUS KakK CIOCOO
MIOTIOJTHEHHMSI CJIOBAPHOI'O COCTaBa aHIVIMICKOTO sA3bIKa. Pa3BUTHE CEMAaHTUUECKON CTPYKTYPBI CIOB Kak
crnocod oboraiieHdss CIOBapHOTO  COCTaBa  aHINIMHCKOro  s3bika.  CrioBooOpa3oBaHue U
¢pazooOpa3oBaHre KakK CHOCOOBI MOIMOJHEHHS CJIOBApPHOTO COCTaBAa COBPEMEHHOIO AaHIJIMHCKOTO
A3bIKa. AKTHBHas JIeKCUUeckas U (ppazeosornueckas HOMHUHALIUS B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SI3BIKE.
6.TeppuropuaneHas _auddepeHnunanyst  cIoBapHOro cocTaBa _TeppUTOpUH  pacHpOCTPaHEHUS
aHrIMiickoro si3bika. Cdepsl  pacnpoCTpaHEHUS aHTJIMKWCKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOM MHDE.
Jlekcuyeckre 0COOCHHOCTH OPUTAHCKOTO BapHaHTa aHIIIMHCKOTO sA3bIKa. JIekcuueckne 0cOOEHHOCTH
aHTymiickoro si3eika B [llotmanmum u Yanbece. Jlekcndeckue 0COOCHHOCTH aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa
aHIIMHCKOTO  si3bIka. CoOMOCTaBUTENBHBIE CTPYKTYpPBl CJIOBAapHOIO cocTaBa B OpPUTAaHCKOM U
aMEpUKaHCKOM BapUaHTaX aHIJIMHCKOTo s3bIka. Jlekcuueckue OCOOEHHOCTH AaHTJIHMICKOro s3bIKa
Kananel, ABcTpanuu.

7.0cHOBBI aHrIuickoi nekcukorpaduu [lpenmer u 3amaum nexkcukorpaduu. OCHOBHbIE NPUHIUIIBI
Kiaccu(uKauy ciaoBapei. DHUMKIONEAUYECKHEe W JMHTBUCTHYECKHe ciioBapu. IlepeBoaHbie U
TOJIKOBbIE CJIOBapH, HMX MKCIIOJIb30BaHHE B MPAKTUKE M3yYEHUS aHTJIMHCKOro si3pika. OOmume u
CrielMalbHble ClIoBapHu, uaeorpaduyeckue cioBapu. OCHOBHBIC TPUHIMIIBI COCTABICHUS CIOBapeu.
[IpuHuunsr oTOOpa CIOB B CIIOBapsiX pa3HbIX THUMOB. Buabl mHbopManuy B CIOBapHOW cCTaThe:
ceMaHTHuYeckass MH(popMalus, KOTHUTHBHAs wuH(popmaims, wuHopMmanus o0 yHorpebiieHuH
nexkcuuecknx — enuHuil.  CTpykTypa cioBapHoW  craTbu. OCHOBHBIE  BUABI  JeDUHHIIHIMA.
WnmroctpupoBaHHble TPUMEPBl 1 KOMMEHTApHUH B CIIOBApsX pa3HbIX TUIOB. OCHOBHBIE CIIELIMAIbHBIC
CIIOBapyM  COBPEMEHHOI0  AaHMIMHCKOro  si3plka  (CMHOHMMHYECKHe,  (ppaszeosiornyueckue,
STHUMOJIOTUYECKHE, CJIOBAapW AaHTOHHUMOB, CJOBAapH COYETAEMOCTH, HAeorpaduyeckue CIOBapH,
CJIOBapH HEOJIOTU3MOB, clioBapu ciieHra u Jap.). OcoOEHHOCTH CIIOBAapHBIX CTaTe CHeIHalbHBIX
cioBapeil. YdeOHas Jiekcukorpadus, ee 1enud M 3aaaud. Haumbosee ymoTpeOuTENbHBIE TOJIKOBBIE
yueOHble cnoBapu. CTpyKTypa cIOBapHOMl cTaTbd B Y4eOHBIX CJIOBapsiX AaHIVIMMCKOIO fA3bIKa,
ocobenHoctn aedununmii. Mupopmanus o6 ynoTpebIeHUM JEKCHYECKUX €IWHHI] B AHTIMHCKON
y4ueOHOU Jekcukorpaduu. Vcnonp3oBaHue y4eOHBIX CIIOBAped MpU CaMOCTOSATENIbHON paboTe Han
SI3BIKOBBIM MaTEpUAJIOM.

4. O0pa3oBaTte/ibHbIE TEXHOJIOTUHN

Hnst  mpoBeneHHs  ydyeOHBIX  3aHATHA 1O  JUCHUIUIMHE  MCTOJB3YIOTCS  pa3jIHYHbIC
oOpa3oBaTenbHble TEXHOJOTUH. {7 opraHu3anuu y4eOHOTO MIpolecca MOXET ObITh HCIOIb30BaHO
INEKTPOHHOE 00yUeHHe U (UJTH) TUCTAHIIMOHHBIC 00pa30BaTEeIbHBIC TEXHOJIOTHH.

daxkTonornyeckas 4acTh Kypca IMpeAcTaBlieHa B IUIaHAX CeMUHapcKux 3aHsaTil. [IpoGremuo-
JTUCKYCCUOHHAsI 4YacTh NPEJACTABIICHA BBIACPKKAMH W3 OPUTMHAIBHBIX PadOT YYEHBIX pPa3HBIX
HampaBlIeHUH U OIOKaMH YIpakKHEHUH, HANpaBJICHHBIX Ha OBJIAJIEHUE CTYICHTAMM CIICIUATbHBIMU



METOJIMKAMH  TPaMMaTHYECKOH  MCCIEIOBATENbCKOW  TEXHUKH  (MOPPEMHO-AUCTPUOYTUBHBIM,
OIITO3UIINOHHO-KATETOPHAITLHBIN, TpaHC(HOPMAIIMOHHBINA aHAIN3 U JP.) .

Kypc mpeamonaraetT ucnonb30BaHUE CTYJCHTAMH B paMKaX CaMOCTOSITENILHOW padoThl ceTu
WNHTepHeT M MHBIX WH(POPMAITMOHHBIX TEXHOJIOTHH JIUI TIOWCKA W aHalu3a WHQpopMaIu, padoTsl C
0a3aMH JaHHBIX.

5. OuneHka IVIAHUPYEMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4YeHUsI

5.1 Cucrema onleHUBaHHUA
Tekymmii KOHTPOJIb OCYIIECTBIISICTCSI B BHJIE YCTHOTO ONpPOCa HA CEMHHAPCKHX 3aHATHIX U
CyMMUpYeTCs ¢ Oa/iiaMH 3a TPOMEXYTOUHYIO aTTECTAIUIO (PEIICH3HIO).

®opma KOHTPOJIA Makc. K0JM4ecTBO 0a/1710B
3a oxny Bcero
padoty
Tekymmii KOHTPOJIb:
- onpoc 5 6annos 30 bannos
- KOHMPOJIbHASL paboma 10 bannos 30 b6annos
[IpomexxkyTouHas arrecTanus 40 6annos
(aK3aMeH)

IToy4eHHBI COBOKYITHBIN PE3YyJIbTAT KOHBEPTUPYETCS B TPAAULMOHHYIO IIKATy OLIEHOK U B
mIKany oneHok EBporelickoil cucteMsl nepeHoca u HakorieHus kpenutos (European Credit Transfer
System; nanee — ECTS) B COOTBETCTBUU C TaOJIUIICH:

100-6ammpHas R — [Ixamna
IKaja ECTS
95 -100 A

2304 OTJINYHO B

68 — 82 XOPOIIIO 3a4TEHO C

56 - 67 D

50_ 55 YAOBJIETBOPUTENBHO E

20 —49 FX

0-19 HEY0BJIETBOPUTEIHHO HE 3aUTE€HO F

5.2 KpnTepml BBICTABJICHUA OLICHKHU IO JUCHUIIJIHHE

Baaabl/ OuneHka nmo Kpurtepnn oueHku pe3yabTaToB 00y4eHHUs M0 AUCHUILINHE
Ixana | aucouMIJInHe
ECTS
100-83/ OTJINUHO/ BricTaBisercss 00y4aromemMycsi, eCIIi OH TITyOOKO B MIPOYHO YCBOWII TEOPETUICCKUH H
A B 3aYTEHO HpaKTI/I‘IeCKI/Iﬁ Marepuall, MOXKET IMMPOACMOHCTPUPOBATL 5TO HA 3aHATUAX U B XO/I€
9

MIPOMEXKYTOYHOM aTTECTAIH.

OOyuaronMicst ICUEPITBIBAIOIIE U JIOTHYESCKH CTPOMHO U3NaraeT y4eOHbli MaTepual,
yMeeT yBsI3bIBaTh TEOPHIO C MIPAKTHKOM, CIIPABISIETCS C PEILICHUEM 33134
npo¢hecCHOHABHOW HAPAaBICHHOCTH BBICOKOT'O YPOBHS CIIOKHOCTH, PABHIIEHO
00OCHOBBIBAET MPUHATHIC PEIICHUS.

CB00OOHO OpHEHTHpPYETCs B yueOHOH M poheccnoHalbHOI JIuTeparype.

Or1ieHKa M0 TUCIUIUIMHE BBICTABIISIOTCS 00yJaroeMycs ¢ Y46TOM pe3yIbTaToB
TEKYLIEH U MPOMEXKYTOUHOM aTTeCTaIUH.

Kommnereniyu, 3aKperiéHHbIC 33 TUCIUILIMHOMN, COPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —
«BBICOKHI.
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Bamabl/ | Ouenka mo Kpurepuu oueHKH pe3yJbTaToB 00yUYeHUs 10 TUCHUTIIIHHE

HIkana | gucHUIIHHE
ECTS

82-68/ XOopoIo/ BeicraBinsiercs: oOyyaronieMycsi, €CJid OH 3HaeT TEOPETUUECKUN 1 MPAKTHYECKUI

MaTepua, FPaMOTHO U M0 CYIIECTBY U3/1araeT ero Ha 3aHITUSAX U B XOJI€

IIPOMEKYTOYHOM aTTecTaluy, HE JOIyCKas CYIECTBEHHbIX HETOUHOCTEM.

OOyuaromuics MPaBUIILHO MPUMEHSIET TEOPETHYECKUE MTOJI0KEHHS IPH PELICHUH

MPaKTHYECKUX 33134 Mpo(ecCHOHANTBPHON HAaPaBICHHOCTH PAa3HOTO YPOBHS

CJIO’KHOCTH, BIaJ€€T HEOOXOUMBIMH ISl 3TOT0 HaBBIKAMH U IPUEMAMH.

JlocTaTOYHO XOpOIIO OPUEHTHPYETCS B y4eOHOH 1 podeccroHaNbHOM IuTepaType.

Or1ieHKa M0 JUCIUIUIMHE BBICTABILIFOTCS] 00yJaromeMycs ¢ y4ETOM pe3yIbTaToB

TeKyIled U MPOMEXKYTOUHON aTTeCTallUH.

KomrmeTeHnmu, 3akperui€HHbIE 3a TUCIUIIMHON, C()OPMHUPOBAHBI HA YPOBHE —

«XOPOILUIL.

67-50/ YJIOBJIETBO- BeicraBinsiercs: o0y4aroiieMycsi, €Clid OH 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPETUUYECKUI U

D,E PHTENBHO/ TPaKTHIECKHH MaTepHal, 0MyCKAET OTACIBHEIE OIIMOKY IIPHU €TO M3II0KECHUH Ha
3aHATHUAX U B XOZ€ MPOMEKYTOUHON aTTECTALNN.

OOyuaronuics: NCIBITHIBACT ONPE/ICIEHHBIC 3aTPy THEHHS B IPHMEHEHUH

TEOPETHUYECKUX MOJIOKEHUH NPH PEIICHUHN NPAKTUYECKHX 3aa4 MpoecCHOHATbHON

HAIPaBJICHHOCTH CTAHJIAPTHOTO YPOBHSI CIIOKHOCTH, BJIaJICeT HEOOXOAMMBIMH IS

9TOro 6a30BBIMH HABBIKAMH U IIPHEMAMHU.

JleMOHCTpHpYeT A0CTaTOYHBIN YPOBEHb 3HAHUS YU€OHOMH TUTEpaTyphl IO JUCHIUIUINHE.

O1ieHKa [0 JUCIMIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00y4aromeMycs ¢ y4€ToM pe3yJIbTaToB

TEKYLIEN U MPOMEXYTOUHOM aTTECTAIUH.

Komnerenmun, 3aKperui€HHbIE 3a TUCIUTDINHON, COPMHUPOBAHEI HA YPOBHE —

«IOCTATOYHBIIY.

49-0/ HEYJOBJICT- BeicraBnsiercst oOyuaroneMycsi, €ClId OH He 3HaeT Ha 0a30BOM ypOBHE TEOPETHUECKUI

F,FX BOPUTEIHHO / | A HpaKTHYeCKuH MaTepuar, JlOHyCIiaeT rpyOble OIIMOKY ITPU €T0 M3JI0KEHUH Ha
3aHATHAX U B XOZI€ MPOMEKYTOUHON aTTeCTalUH.

OOyuaronuiicst UCIBITBIBAET CEPHE3HBIC 3aTPYAHEHNS B IPUMEHEHUH TEOPETHUECKUX

MOJIOKEHHUH TPH PEIICHUN PAKTUUECKHX 33124 MPO(heCCUOHATIBHON HATPaBICHHOCTH

CTaHAAPTHOTO YPOBHS CI0KHOCTH, HE BJIa/IeCT HEOOXOAMMBIMHU /IS TOTO HABBIKAMH 1

npuéMamH.

JleMoHCTpHpYeT (hparMeHTapHbIC 3HaHHsI y4eOHOI IUTepaTypsl 10 JUCHUILIHHE.

Or1ieHKa M0 JUCIUIUIMHE BBICTABILIFOTCS 00ydaronieMycst ¢ y4éToM pe3yIbTaToB

TEKYLIEH U IPOMEKYTOUHOH aTTECTaLUMU.

KomnereHiuu Ha ypoBHE «JIOCTaTOYHBINY, 3aKpEIIEHHBIE 32 TUCIUIUIMHON, He

chopMHpOBaHBI.

C 3a4YTEHO

3a4YTCHO

HC 3a4TCHO

5.3 OwneHouHble cpeacTBa (MaTepHaJbl) IS TeKyIero KOHTPOJISI YyCIeBaeMOCTH,
IIpOMe)KyTO‘lHOﬁ arrecranumu oﬁyqaloumxc;l o JMCHHUIIJIMHE

KonTponsusie Bonpocs! (OIIK-1.1; OIIK-1.2; ITIK-1.1; TTK-2.1)
. The subject-matter and aims of English lexicology.
. Phraseology as a subsystem of language and a self-contained branch of linguistics.
. The links between lexicology ( phraseology )and other branches of linguistics.
. The morphemic composition of words.
. Productive means of word-formation in modern English.
. Non-productive means of word-formation in modern English.
. Word-meaning and its components, types of meaning.
. Polysemy and homonymy.
. Word-meaning in syntagmatics and paradigmatics.
10. Synonymy and antonymy.
11. Lexical valency (collocability). Grammatical valency. Different types of word-groups in modern
English.
12. The degree of idiomaticity. Phraseological fusions, phraseological unities and phraseological
collocations.

O 00 1O\ N K~ Wi —
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13. Proverbs and sayings.

14. Semantic structure of phraseological units.

15. Phraseological synonyms and phraseological variants.

16. The contextual use of phraseological units : wordplay.

17. Cultural specificity of phraseology.

18. Interlanguage phraseological correspondences : comparative analysis.
19. Etymology of the English word-stock. Words of native origin.

20. Borrowed words. Assimilation of borrowings.

21. The main sources of native phraseological units.

22. Phraseological units borrowed from other languages.

23. International phraseological units based on universal images (the sources — the Holy Script,
ancient legends and myths).

24. Peculiarities of British English and American English.

25. Classification and types of dictionaries.

O6pa3zen nomamnuero 3aganus (OIMK-1.1; OIIK-1.2; TTK-1.1; TIK-2.1)

JlomamHue 3ananus GOpMUPYIOTCS TaK, YTOOBI MOMOYb CTYACHTY MpOpadOTaTh yKa3aHHYIO B
crucKe yueOHo-Hay4IHyIo Jutepatypy. s sroro B ®OC BKIIFOUEHBI JOTIOTHUTEIBHBIC MAaTEPUAITBI TIO
HEKOTOPBIM pa3zzenaM. Hrke mpuBOISTCS MPUMEPHBIE 00pa3Ilbl JOMAITHUX 3aJaHHH.

1. Translate the phraseological units, giving their literal and figurative meaning.
To nip in the bud, to draw the curtains, to go with the stream (current),to keep the pot boiling, to put a
spoke in smb’s wheel, to sow the seeds of smth, to keep one’s powder dry, to turn inside out, to saddle
the right horse, to throw overboard, to lock the stable door when the steed is stolen, to throw dust into
smb’s eyes, to touch bottom, to add fuel to the flame, to break the ice.

2. Match the beginnings of proverbs in A with the suitable endings in B. Translate the proverbs.

A. Honesty... B....are soon parted
Strike... ...leap
Rome.... ...less speed
A rolling stone... ... lie
Don’t count your chickens... ...1s hot
More haste.... ...run deep
A fool and his money... ...1s the best policy
Let sleeping dogs.... ...while the iron is hot
Better late ... ...gathers no moss
Still waters... ...saves nine
Actions... ...saves nine
All is well... ...before they are hatched
A stitch in time... ...wasn’t built in a day
Look before you... ...than never

3. Try to find English equivalents of the proverbs and phraseological units. There are a few cases
when there are none.

Wrpa He CTOUT CBeY; UTpaTh C OTHEM; Pedb — cepedpo, MOTYaHKUE — 30JI0TO; Ky jKene30, MoKa

ropsAa40, CMOTPETE CKBO3b PO30BBIC OUYKH, XBATATHCA 3a COJIOMHUHKY,; IIPUBBIYKA — BTOpAsd HATypa, B

TOCTSX XOPOILO, a J0Ma JIy4llIe; TUIATUTh TOW K€ MOHETON; YUTATh MEX/Y CTPOK; MKy JIBYX

OFHefI; BCTaBJIATH ITAJIKK B KOJIECA, MEKAY MOJIOTOM U HaKOBaHBHeI\/’I; IIaH WA IIpomai; HET JbIMa

0e3 OrHs; Ha3bIBATh BEIM CBOMMHU UMEHAMU;, HE BCE TO 30JI0TO, YTO OJIECTHT; IIOMACTh MAIbIIEM B
HeO0O.

4. What is the origin of the following idioms (the Bible; ancient myths, legends and fables;
Shakespeare)? Expand on the source of origin. Translate the idioms.
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To wear one’s heart on one’s sleeve, the Gordian knot, lion’s share, to cry wolf too often, cakes
and ale, hit or miss, filthy lucre, an eye for an eye, feet of clay, pride goes before a fall, the green-
eyed monster, the blind leading the blind, a foregone conclusion, the root of all evil, between
Scylla and Charybdis, Platonic love, an apple of discord, to give the devil his due, to turn the other
cheek, a good Samaritan, the last straw, to kill the goose that laid the goden eggs.
O6pasen uroroBoit KoHTpoabHOU padoTsl (OIIK-1.1; OIIK-1.2; [TIK-1.1; T1K-2.1)
. What does semasiology study?
I1. What is the origin of the following words? Street, table brother, son, see, hear, bard, physics,
scholar, skirt, judge, justice, violin, machine, tobacco.
IT1. What is the British English equivalent? American English: apartment, sneakers, highway, gas, cab,
can, baggage, candies.
IV. Analyze the following homographs. Give the difference in their pronunciation and meaning. Lead,
bow, row, wind, tear, desert, invalid, content.
V. Give the adjectives of Latin origin: fatherly, daughterly, nightly, earthly, mouth, time, sun, sea.
VL. Give the synonyms of the word “walk”
VII. What is the origin of the suffixes and prefixes in the following words? Careful, untrue,
ultramodern, reconstruct, subtropical, underfed, prewar, overeat, understandable.
VIII. What are the types of the word-building in the following words? Fridge, to butle, to water,
uncomfortable, lily-of-the-valley, to quack, fatalism, to book, to buzz, VIP.
IX. Translate the following idioms from Russian into English: cMoTpeTs CKBO3b PO30BbIE OYKH,
rpeceyb B KOPHE, XBaTaThCsl 32 COJIOMUHKY, TIOMACTh MajblleM B HE0O, UTPATh C OTHEM, 33 JTHUM YMOM
KpEMoK, IpeaBaTh 3a0BEHUIO, IUIBITH 10 TEYCHHUIO, CTABHTH MAJKH B KOJIECa, YUTATh MEXKIY CTPOK,
OKO 3a OKO, TOJICTAaBUTh APYTYIO MIEKy, JbBUHAs HOJs, [OpaueB y3en, IIaToHUYecKas JI0OOBb,
Ha3bIBATh BEIIM CBOUMHU HMECHAMH, TIOCIICTHSS KaTlIs, TUTATUTh TOW e MOHETOM.
X. Translate the following proverbs from Russian into English: kyii »xene3o noka ropsqo; He 0yau
JIMXO0, TIOKA JIMXO CITHT; IBITUIAT TI0 OCEHH CYUTAIOT; KOMY Ha MeCTe HEe CHNUTCS, TOT A00pa He
Ha)XKMBET; CYST IO JefiaM, a He 10 CJIOBaM; He 3Hast Opoj1y, He CyHcs B BOAy, peub — cepedpo,
MOJTYaHHUE — 30JI0TO; HE BCE TO 30JI0TO, YTO OJIECTHT; B TOCTSAX XOPOIIIO, a JOMa JIydIlie; HeT JApiMa 0e3
OTHSI; B THXOM OMYT€ YePTHU BOAATCA, y Typaka JeHbTU JOJIT0 HE JePiKATCS; BCE XOPOIIIO, YTO XOPOIIO
KOHYAETCST; MOCTICHINIITH — JIFOJIH HACMEIHIIb.

6. YueOHO-MeTOAM4YEeCKOe U HH(OPMALIMOHHOE 00ecTieyeHne TUCHMILTUHBI
6.1 Cnucoxk HCTOYHUKOB H JINTEPATYPbI

OcHoBHBIE
1. Bnox, M. . Teopernyeckasl rpaMMaTHKa aHTJIMMCKOTO SI3bIKA : : YYCOHHK JJIsI CTYJICHTOB,

oOyvaroIiuxcs 1O  HalpaBJICHUIO  MOArOTOBKM  JUIUIOMHPOBAHHBIX  CIELHAIUCTOB
"JIMHTBUCTHKA U MEXKYJIbTypHass KOMMyHHKarus'" : [(Ha anrnuiickoM s3bike)]| / M. f. Briox.
N3n. 6-e, crep.  M.: Beicui. mik., 2008. 421c.

2. TypeBuu, B. B. Teopetnueckasi rpaMmaTiKa aHTIIMHCKOTO si3bika. CpaBHUTENbHAST TUIOJIOTHS
AHTJIMCKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB [ DIIEKTPOHHBIN pecypce] : yueb. mocodue / B. B. I'ypeBuu. -
7-e u3n., crep. - Mocksa : ®JIMHTA, 2012. - 168 c. - ISBN 978-5-89349-422-8. - TekcrT :
annekTpoHHbIH. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/490125 (mata oOpaiieHus:
26.03.2020)

3. ImurpueBa, M. B. Teopetnueckass rpammaruka anriauiickoro sissika = Theory of English
Grammar: Yyebnoe nocobue / Imutpuena 1.B., [lerpamkesuy H.I1. - Munck :PUIIO, 2017. -
223 c..  ISBN  978-985-503-717-1. -  Tekct : oanektponnsld. -  URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/977874 (nata obpamenus: 26.03.2020)
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Kamsanosa T. I'. English Grammar. I'paMmMaTika aHriuiickoro s3bika. Teopust ¥ mpakTHKa.
Yacts 1. Teopernueckast rpammaruka. - M., 2017

Komapos, A. C. A Practical Grammar of English for Students. IIpaktudeckas rpammaruka
AQHTIIUHCKOTO S3bIKA JUISl CTYJCHTOB [ DIIeKTpOHHEIN pecypc] : yued. mocodue / A. C. Komapos.
- 2-e u3x., crep. - Mocksa : ®@aunra, 2012. - 248 c. - ISBN 978-5-89349-848-6. - Tekcr :
anektponHbld. - URL: https://new.znanium.com/catalog/product/455224 (nmara oOparieHus:
27.03.2020)

Onusa Mopanucm T. M. Teoperndeckas rpaMmaTHKa aHIJIMHACKOro s3bika. Yacte 3.
[Iponsunytsiit yposens. (B2-C1) - M., 2016

6.2 IlepeueHb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEICEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTu «AHTepHET».

www.financialenglish.org

WWW.economist.com

www.guardian.co.uk

WWW.mirror.co.uk

www.news.com.au/dailytelegraph
www.washingftonpost.com

http//www/.canberra.edu. au/ studyskills /writing/ literature

8. Jluareuctuka XXI Beka [DIeKTpOHHBIN pecypc| : COOPHUK HAYUHBIX CTaTeH : K 65-TeTHEMY
robmtero npodeccopa B. A. Macnooii / copen. B. B. Konecos, M. B. [Iumenosa, B. 1. Tepkynos. - 3-
e u3M., crep. — M.: ®JIMHTA, 2019. - 943 c. (Cepus «KoHuentyaabHbIi U TUHTBATBHBIA MUPBD).
Bpim. 3). - ISBN 978-5-9765-1818-6. - Tekcr : anektpoHHsbiid. - URL:
https://new.znanium.com/catalog/product/1048298 (nara obpamenus: 14.03.2020

HanwmonanwsHas anextponnas oubnuoreka (HOb) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayunas snextponHnas 6ubnuoreka www.elibrary.ru
OnektponHas 6udmmoteka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

6.3 IIpodeccuoHanbHbIe 02351 JAHHBIX 1 HH(POPMALMOHHO-CIIPABOYHbIE CHCTEMbI

Joctyn k npodeccuonanbHbIM 6a3am qaHHbIX: https://liber.rsuh.ru/ru/bases

WNHpopMannoHHbIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI:

1.
2.

KoncynbranT [1mroc
lapanTt

7. MaTrepuaJibHO-TeXHHUYECKOe oOecredeHue TN CIUIINHbI

Jns  olecneueHMs ~ JUCHMIUIMHBI — HCHOJB3YETCS  MaTepHajbHO-TEXHHMUecKkas  0Oaza
00pa30BaTENBFHOTO YUPEKACHUS: yueOHbIe ayAUTOPUH, OCHALIEHHBIE KOMIIBIOTEPOM M IPOEKTOPOM
U1 AEMOHCTPALUU Y4eOHBIX MaTepUaJIOB.

CocTtaB mporpaMMHOTO 00ECTICUEHUS:

1.

Windows
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2. Microsoft Office
3. Kaspersky Endpoint Security

[IpodeccnonanbHBIC TOJTHOTEKCTOBBIC Oa3bl TAHHBIX:

HanmonanwsHas anexktponHas 6ubnnoreka (H3b) www.rusneb.ru
ELibrary.ru Hayuynas snextponHas 6ubianoreka www.elibrary.ru
OnextponHas Oubnuoreka Grebennikon.ru www.grebennikon.ru
Cambridge University Press

ProQuest Dissertation & Theses Global

SAGE Journals

Taylor and Francis

JSTOR

PN R WD =

WNHupopMalinoHHbIE CIIPABOYHBIE CUCTEMBI:
3. Koncynbrant [lmoc
4. Tapanrt

8. O0ecneuenue 00pa3oBaTeJIbHOIO NMPoOLECCa AJIs1 JIUI C OTPAHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTAMU
310POBbSI U HHBAJIN/I0B

B xone peanuzanuy JUCHUIUIMHBL HCHOJB3YIOTCS CIEAYIOUIME JOMOJHHUTEIbHBIE METOIbI
00y4YeHHs, TEKYIIer0 KOHTPOJS YCIIEBAEMOCTH M IMPOMEXKYTOYHOH aTTecTalyu OOydJaromuxcsl B
3aBUCUMOCTH OT UX WHAMBHUIYaJIbHBIX OCOOCHHOCTEMH:

® ISl CIENBIX W CIA0OBHISAIMIMX: JIEKIUU O(QOPMISIFOTCS B BHJIE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TOMOIIbIO KOMITBIOTEpA CO CIICIHAIM3MPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM 00€CICYCHUEM;
MUCHMEHHBIC 3a/IaHUSl BBIMOJHSAIOTCS HAa KOMIBIOTEpE CO CIEHUAIU3UPOBAHHBIM IPOTPAMMHBIM
o0ecrieueHHEM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; OOECIEYMBACTCS WHAWBUAYaIbHOE
paBHOMepHOe ocBelieHue He MeHee 300 droKC; Juisi BBITIOJIHEHHS 3a/JaHMsl MPU HEOOXOIUMOCTH
NPEIOCTABISCTCS YBEIUUUBAIONIEE YCTPOMCTBO; BO3MOXHO TaKXKe MCIHOJIb30BaHUE COOCTBEHHBIX
YBEIMYMBAIOLINX YCTPONUCTB; MUCbMEHHBIE 3aJaHNsl O(OPMIISIOTCS YBETUYEHHBIM MIPUPTOM; IK3aMEH
1 3a4€T IPOBOAATCS B YCTHOM (hopMe MIIN BBITIONHSIOTCS B IMCBMEHHOHN (popMe Ha KOMIBIOTEpE.

® ISl TIYXMX W CJa0OCHBIIANINX: JEKIUH OQOPMIISIOTCS B BUJE DJCKTPOHHOTO JOKYMEHTa,
au00  TPEIOCTAaBISETCS  3BYKOYCWJIMBAIOUIasl — amnmaparypa HHIUBUAYAIBHOTO  TIOJH30BaHUS;
MUCbMEHHBIEC 33JaHUsl BBIMOJMHIIOTCS HAa KOMIIBIOTEpE B INHUCBMEHHOH (opme; 3Kk3aMeH U 3auéT
MIPOBOJISATCS B TUCHMEHHOM (hOpMe Ha KOMITBIOTEPE; BO3MOXKHO TIPOBEIeHUE B (DOpME TECTHPOBAHUSI.

® U JIMI] C HapYyUICHUSIMH OMOPHO-JIBUTATEIBHOTO amiapara: JIEKIHMH O(OPMIISIOTCS B BHIE
AJIEKTPOHHOTO JIOKYMEHTa, JIOCTYIIHOTO C IIOMOINBIO KOMITBIOTEPAa CO  CIHEIHATH3UPOBAHHBIM
NPOTrpaMMHBIM ~ OOEcIieYeHHeM; IHMChbMEHHBIC 3aJaHusl BBIIONHSIIOTCS HAa KOMIIBIOTEpE CO
CTEeMAIM3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM 00ecrieueHHeM; SK3aMeH U 3a4€T MPOBOISTCA B YCTHOU (opme
WM BBITIOJTHSIOTCS B IIMCBMEHHOH (popMe Ha KOMIBIOTEPE.

[Tpy HEOOXOTUMOCTH TIpelyCMaTPUBACTCS YBETUUYEHUE BPEMEHHU ISl TIOATOTOBKU OTBETA.

[Ipouenypa mpoBeneHHs MPOMEXKYTOYHOM aTTecTanuy s OOyYalolIMXCsl YCTaHABIMBACTCS C
y4€TOM WX WHAMBHUIYATBHBIX MCUXOPHU3NUECKUX 0COOCHHOCTEH. [IpoMexxyTouHas aTTecTalusi MOKET
MPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO JTAIlOB.

[lpy mpoBeneHUM TPOLEAYPHI OIEHUBAHUS PE3YJAbTATOB OOYYEHHUS MpPEayCcMaTpHBACTCS
UCTIONIb30BAaHNE TEXHUYECKHUX CPEACTB, HEOOXOMMMBIX B CBS3M C MHAMBUAYAJIbHBIMH OCOOCHHOCTSMHU
oOyJarommxcsi. OTH CpEACTBA MOTYT OBITh MPEJOCTABICHBl YHUBEPCHUTETOM, WIM MOTYT
UCTIONTB30BAThCSl COOCTBEHHBIC TEXHMUYECKHE CPE/ICTBA.

[IpoBeneHune mpoueaypsl OLEHUBAHHS PE3yIbTATOB OOYUYEHHUs JIOMYCKAETCS C HCIIOIb30BAHUEM
JMCTAaHIMOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOIOTHI.
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ObecnieunBaeTcst AOCTYN K HH(GOpPMAIMOHHBIM U OubnmorpaduyeckuM pecypcaMm B CETH
WuTepHeT U1t Kak0ro o0ydaronierocs B opMax, aTanTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSM UX 3I0POBBS U
BOCTIPUATHS UHPOPMALIUH:

® ISl CIENBbIX W CIa0OBHIAIIMX: B TEYaTHOM (QopMe yBENIWYEHHBIM MIpUPTOM, B (dopme
ANIEKTPOHHOTO IOKYMEHTa, B opMme aynuodaiina.

® JIUIs TITyXUX U CNIaOOCIBIIIAIINX: B Ie4aTHOU ¢opme, B hopMe MEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

17151 0OYYAIOLINXCSl C HAPYIICHUSIMH OTIOPHO-/IBUTATENILHOTO armapaTa: B Ie4aTHou ¢opme, B
(bopmMe >IEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, B popMme ayauodaiina.

Y4eOHBIC ayIUTOPUU MJIsi BCEX BHUJIOB KOHTAKTHOM W CaMOCTOSATEIBbHOH palbOThI, Hay4dHas
OMOMMOTEKa W HWHBIE TMOMEIICHUS JJIi OOYyYEeHHsS OCHAIECHBI CHEIUATbHBIM O0OpYJAOBaHHEM U
y4eOHBIMH MECTaMHU C TEXHUYECKUMHU CPEJICTBAMHU OOYUCHHUS:

® ISl CJIETIBIX U CIaOOBUASINNX: YCTPOMCTBOM JJisi CKAHUPOBAHUS U YTEHUS ¢ Kamepoil SARA
CE; nucnineem bpaiinsa PAC Mate 20; npunrepom bpaitng EmBraille ViewPlus;

® Ui TAYXHUX W CIaOOCHBIIANIMX: ABTOMATH3MPOBAHHBIM pPabOYUM MECTOM JUIsl JIFOJCH C
HapyIICHUEM CTyXa U CJIa0O0CIBIIIANINX; aKyCTUICCKUI YCHINTENh U KOJIOHKH;

e it OOydYarIIMXCSA C HAPYIICHUSMH OMOPHO-JABUTATEILHOTO alapara: IepeBUKHBIMH,
peryinupyeMbiMd 3proHoMuueckumu napramMmu CH-1; KOMNOBbIOTEpHOM TEXHHKON CO CIEHHUATBbHBIM
MIPOTPaMMHBIM 00€CTICYCHUEM.

9. Meroanueckue MaTepuabl

9.1 Il;aHbl NPAKTHYECKUX 3aHATHI

Tema 1 (2 4.). 3auMCcTBOBaHUS B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

enp 3aHATHS OCYIIECTBUTH KOHTPOJb 3HAHUS OOIIEH XapaKTepPUCTUKU CJIIOBAPHOTO COCTaBa
AQHTTUICKOTO $3bIKA, KOHTPOIh CHOPMHUPOBAHHOCTH YMEHHM MPOBOAUTH ITUMOJIOTUYECKUIN aHaIH3
CJIOB, TIOJIB30BAThCA JICKCUKOTPAUUECKUMH HWCTOYHHKAMU IS TIOJYYEHHUS ATHUMOJOTHYECKOU
XapaKTEPUCTUKHU S3bIKOBOM €IMHHUIIBI.

®dopma NpoBeACHUS: JUCKYCCHS, OIPOC, TOKIaI-PE3CHTaIU.

Bormpocs! 11t 006Cy)xaeHus

1. What sets of English words can be singled out according to their origin?
2. What are native words characterized by?
3. What historical facts and events stipulated the great influx of borrowings from different
languages?

4. What types of assimilation of borrowings can be singled out?
5. What are the degrees of assimilation?
6. What borrowings are called translation borrowings?
7. What words are called international?

TeMbI DOKIIaI0B
1. Russian borrowings in English
2. English as a source of international words
3. Translator's false friends

KoHTposbHBIE BONIPOCHI

1. The role of French borrowings in modern English
2. The role of Latin borrowings in modern English

OcHOBHas nuTeparypa
Aumpywuna I'.b. Jlexcukonorus aurnuickoro s3eika. M., 2001,2004,2008. ['naBa 4.
Enuceesa B.B. JIekcHKOJIOTHSI COBPEMEHHOIO aHTJIMHCKOTO si3bIKa (0a30BbIit kypc). — Cno.,
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2015 — 9bC Znanium. ['maBa 8.
3vikosa U.B. ITpakTHUECKHI KyPC aHTJIMICKON JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€
n3gaaue.— M., 2008. I'masa 5.
JlonmonHuTEBHAS IUTEpATYypa

Apnonvo U.B. JIeKCUKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMCKOTO si3bIKa. — M., 1973, 1959,1966. I'naBa
15.
babuy I'.H. JIeKCUKOIOTHS aHTJIMCKOTO s3bIKa: yueOHoe mocobue. - M 2008, 2010. ['maBa 2.

CnpaBOoYHbIE U3TAHUS
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.

NHuTepHeT-pecypcesl
Online Etymology Dictionary. — www.etymonline.com.

Tema 2 (2 4.). TepputopuanbHas audQepeHuanus cIoBapHOTO U (pa3eoJOrHIecKOro cocTaBa
AHTJIMICKOTO SI3bIKA.
Llenp 3aHATHS- OCYIIECTBUTH KOHTPOIb 3HAHUS JEKCHYECKHX, TPAMMaTHUECKHUX, (POHETUUECKUX
OCOOCHHOCTEH  aMEpUKaHCKOTO W  OpUTAHCKOTO  BAapHAHTOB  AHTJIMHCKOTO  S3BIKA,
chOPMUPOBAHHOCTH  yMEHHSI  OCYIIECTBUTh CPAaBHUTENBHBIA  aHAaNU3 OpPUTAHCKOTO H
aMEPUKAHCKOTO BapHUAHTOB aHTIUHCKOTO S3BIKA.
dopMa npoBeACHUS: AUCKYCCUsl, OTPOC, TOKIAA-TIPE3CHTAIHS.

Bormpocs! 1i1st 006CyxaeHus
1. The main peculiarities of British English.

The main peculiarities of American English.
TeMbI JOKIIa0B
1. Ebonics (Afro-American Vernacular English) — an ethnic variety in the USA
2. Spanglish- a variety of English, commonly spoken in US Hispanic communities.
3. What is Runglish? Is it a hybrid language, a creole language, a pidgin?
KoHTposibHbBIE BOITPOCHI:
1. The main differences between national variants and local dialects.
2. Themain peculiarities of Estuary English.
OcHoBHas auTepartypa

Aumpywuna I'.b. Jlexcukonorus aurnuickoro s3eika. M., 2001,2004,2008. ['naBa 14.
T'suwuanu H.b. CoBpeMmennbiit anrimiickuit si361k = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 1.
Enuceesa B.B. JIeKCUKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO si3bIKa (6a30BbIi Kypc). — Cro.,
2015 — 9bC Znanium. ['maBa 8.
3vikosa U.B. ITpakTHUYECKHI KyPC aHTJIMICKON JIEKCUKOJIOTHU. — 2-€
m3ganue.— M., 2008. I'maBa 7.

JlonmonHuTERHAS IUTEpATypa
babuy I''H. JIekcUKOIOTHS aHTIIHICKOTO s3bIKa: yueOHoe mocodue. - M 2008, 2010. I'nasa 10,
rnasa 11.
bazana )Kepom. S13pikoBast BApUAaTUBHOCTD aHTIIMHACKOTO s3bIka BenukoOputanuu, CLLIA u
Kanager. — M., 2014 — ObC Znanium. I';aBa 1.

NHuTepHeT-pecypcesl
Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com

MarepuanbHO-TEXHHYECKOE 00ecTIedeHne


http://www.macmillandictionary.com/
http://www.dictionaryinstant.com/
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KomnbroTepHslii kitace ¢ goctynoM B IHTepHET U 5KpaHOM Juts Iipe3eHTanuil. Hanmnune nocku.

Tema 3 (2 4.). 3HaueHue ciosa.

Llenb 3aHATHS: OCYUIECTBUTh KOHTPOJIb 3HAHUSI COBPEMEHHBIX HAYUYHBIX IOAXOJOB K IMOHSATHIO
3HAYCHUS CIIOBA, OCHOBHBIX THUIIOB CEMaHTHUECKUX OTHOIICHHUH B JICKCHKE.

KoHTpoabs chopMynupoBaHHOCTH YMEHHH OCYIIECTBIATH JICKCUKO-CEMAHTUUECKUN aHAlu3 JUis
aHaJIN3a CEMAaHTHKH SI3BIKOBBIX €IHHUII.

dopma npoBeIeH s : TUCKYCCHsl, ONPOC, JOKIa-PE3eHTALUS.

Bonpocs! 11 o6cyxnenus
1.Types of word-meaning.
2. Denotational and connotational aspects of meaning.

3. Polysemy and homonymy.

4. Synonymy and antonymy
The study of word-meaning through syntagmatic and paradigmatic relations.

W

TeMbl fOKJIaI0B

p—

Euphemisms in modern English

KoHTpoiibHBIE BOITPOCHI
1. Pragmatic aspect of word-meaning.
2. The importance of context in differentiation of synonymes.

OcHoBHas muTepaTypa

Anmpywuna I''5. Jlexkcukonorus anriuiickoro si3pika. M., 2001,2004,2008. I'nasa 10, rnasa 11.
T'suwuanu H.5. CoBpemenHbli anrnuiickuii si3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 4, rnaBa 5.
Enuceesa B.B. JlekcUKONIOTUSI COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO si3bIKa (0a30BbIi Kypc). — Cno.,
2015 — 9BbC Znanium. I'nasa 1.
3vikosa H.B. IlpakTndeckuil Kypc aHTJIMICKOM JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€
m3manne.— M., 2008. I'masa 2.
Ginzburg R.S. A Course In Modern English Lexicology [PDF] URL:
www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf. I'naBa 2.

JlonmonHuTERHAS IUTEpATYypa
ApHoneo U.B. JIekcUKOIOTHsI COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO s3bIKa. — M., 1973,1959,1966. I'naBa
10.
babuu I H. JIekcuKomorust aHTIUICKoro s3bIka: yueoHoe nocobue. - M 2008, 2010. ['nasa 4.

CripaBo4HbIEe U3IAaHUS
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.
Oxford Collocations Dictionary for students of English. Oxford University Press, 2009.

NHuTepHeT-pecypcesl
Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com
The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com
The English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com
ABBYY Lingvo Live. Online dictionary. — www.Lingvo Live.com
Urban Dictionary. — www.urbandictionary.com
Cambridge Dictionary.- dictionary.cambridge.org
English Oxford Living Dictionaries. — en.oxforddictionaries.com

MarepuanbHO- TEXHUYECKOE 0OecreueHne


http://www.ozdic.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.dictionaryinstant.com/
http://www.bsu.by/Cache/pdf/229523.pdf
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KommwrorepHslit ki1ace ¢ goctynom B MHTepHET 1 SkpaHOM Jyis nipe3eHTaruil. Hanmune gocku.
Tema 4 (2 4.). [IpoGremsr ctoBOOOpa30BaHUS.
Llenb 3aHATHS: OCYHIECTBUTH KOHTPOJb 3HAHHS CIIOCOOOB CIOBOOOpPA30BaHUS B aHTIHICKOM
s13bIKE, CHOPMHUPOBAHHOCTH YMEHUH aHATU3UPOBATH MOP(OIOTHIECKYIO CTPYKTYPY CIIOBA.
@dopMBbI IPOBEJICHUS: TUCKYCCHS, ONIPOC, TOKIaA-IIPE3CHTAIIHSL.
Bormpocs! 11t 00Cy)xaeHus

1. Classification of morphemes.
2. Derivational structure and derivational patterns.
3. Productive ways of word-building.
4. Non-productive ways of word-building.

TeMBI DOKJIAIOB:
1. The language of texting.
2. The phenomenon of blendings.

KoHTpoisibHBIE BOITPOCHI

1. Degrees of motivation of compound words.
2. Semantic derivation in conversion.
3. Polysemantic and homonymous affixes.

OcHoBHas nuTepaTypa
Aumpywuna I'.b. Jlexcukonorus anrnuickoro aseika. M., 2001,2004,2008. I'maBa 5, rnasa 6.
T'suwuanu H.5. CoBpemenHbli anrnuiickuii si3pik = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'maBa 3.
Enuceesa B.B. JlekcUKONIOTUSI COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO si3bIKa (0a30BbIi Kypc). — Cno.,
2015 — 9bC Znanium. ['naBa 6.
3vikosa M.B. IlpakTudeckuil Kypc aHIIIMICKOM JEKCUKOJIOTHH. — 2-¢ m3nanue.— M., 2008. I'naBa
3, rmaBa 4.

JlonmonHuTERHAS IUTEpATypa
ApHoneo U.B. JIekCUKOIOTHSI COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO s3bIKa. — M., 1973,1959,1966. ['naBa 3.
babuu I''H. JIekCUKOIOTHs aHTJIMCKOTO S3bIKa: yueOHoe mocobue. - M 2008, 2010. ['maa 3.
Bnasaykas M.B. JIekCUKONIOTHsI aHTIIMICKOTO s13bIka. Teopus u npaktuka. — HoBocubupcek, 2010 —
9bC Znanium. 'nasa 3.

CnpaBoYHbIE U3TAHUS
Longman Dictionary of Contemporary English. For Advanced Learners. Pearson Education.
2000,2001,2003,2005.
NHuTtepHeT-pecypcesl
Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com
The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com

MarepuanpHO-TeXHUYECKOE oOecredeHne

KommnbroTepHslii kitace ¢ 1ocTynoM B MIHTepHET U 9KpaHoM Ui nipe3eHTaruii. Hamuune nocku.

Tema 5 (2 u.). CnoBocoueTanust 1 (ppa3eosOTU3MBbl.

Llenb 3aHATHA: OCYIIECTBUTH KOHTPOJb 3HAHUS OCOOCHHOCTEH 3HAYeHHS CBOOOTHBIX
CIIOBOCOUYETAHUH W HMIUOMATHYECKUX CIIOBOCOYETAHWH , KOHTPOJb C(HOPMHUPOBAHHOCTH YMEHUS
UACHTU(PHUIMPOBATE TUII CIIOBOCOYETAHUS, TMATHOCTUPOBATH CTENIEHb €r0 MOTUBHUPOBAHHOCTH.

dopma npoBeaeHNS: TUCKYCCHS, ONPOC, TOKIIaI-TIPE3CHTAIINS.

Bormpocs! 11t 00CykaeHus


http://www.macmillandictionary.com/
http://www.dictionaryinstant.com/
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Collocability of words.
Types of meaning in word-groups.
Motivation in word-groups.
Free word-groups and phraseological units.
Semantic structure of phraseological units.
Classification of phraseological units.
Phraseological synonyms and phraseological variants.
Cultural specificity of phraseology : comparative study.
The contextual use of phraseological units. Wordplay.
TeMBI JOKIIaI0OB
The Holy Script as a source of international phraseology.
Ancient legends and Aesop’s fables as a source of international phraseology.
Greek and Roman mythology as a source of international phraseology.
KoHTposbHBIE BONIPOCHI
The image-forming base of phraseological units.
Proverbs and sayings.

VXN R WD —
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OcHOBHas nuTeparypa
Aumpywuna I'.b. Jlexcukonorus aurnuickoro s3eika. M., 2001,2004,2008. ['naBa 12.
T'suwuanu H.b. CoBpeMmennbiit anrmiickuit si361k = Modern English Studies : Lexicology. —
M., 2007. I'naBa 7.
Enuceesa B.B. JIeKCUKOIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMCKOTO si3bIKa (6a30BbIi Kypc). — Cro.,
2015 — 9bC Znanium. ['maBa 5.
3vikoga U.B. IlpakTHuecKuii KypC aHTJIMHACKON JIEKCUKOJIOTHH. — 2-€
m3ganue.— M., 2008. I'maBa 6.
A.B.Kynun. Kypc ¢paszeonoruu coBpeMeHHOTr0 aHTJIMICKOTO si3bika . — JlyOHa., denuke +,2002.
I'naBa 8.

JlononHurenpHas IuTEpaTypa
Bunapesa J1.A. Aarnuiickue uanomel. — M., 2005. I'nasa 1.
Bnasaykas M.B. JIekcUKOJIOTHsI aHTIIMICKOTO s13bIka. Teopus u npaktuka. — HoBocubupcek, 2010 —
OBbC Znanium. ['naBa 4.
Tenus B.H. Pycckas ¢pazeonorus. CeMaHTUUECKHA, TapaIurMaTUYECKUN 1 TMHTBOKYJIBTYPHBIN
acrexTel. — M., 1996. I'maBa 3.

CnpaBoYHbIE U3TAHUS
Dictionary of phrasal verbs (Collins COBUILD). — Collins, 1990.
Oxford Idioms Dictionary for Learners of English/ - Oxford University Press, 2010.

NHTepHeT-pecypcesl
Dictionary Instant. - www.dictionaryinstant.com
Macmillan Dictionary. - www.macmillandictionary.com
The Free Dictionary by Farlex. - idioms.thefreedictionary.com
The English Collocations Dictionary online. - www.ozdic.com

Pedepar — 5TO0 muchMeHHas paboTa, A€ KpaTKO M3JI0KEHO HCCIe0BaHuEe KaKoH-InOo
npoOJIeMbl Ha OCHOBE M3YUEHHUS U MepepabOTKH TEOPETHUECKOTo WIIM AMIIMPHUYECKOro MaTepuana. B
pedepare He mepecKa3bIBaeTCs CoAepKaHHe M3yYyaeMbIX UCTOYHHKOB, a OCYIIECTBIISIETCS UX aHAIIU3,
00o011eHue, NePecTPyKTYPUPOBAHUE, CUCTEMATH3AIMS U T. 1.


http://www.ozdic.com/
http://www.macmillandictionary.com/
http://www.dictionaryinstant.com/
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O0béM BBINOJHAEMOI PadOThI OMNPENETAETCS YUCIOM CTPAHMI] MAIIMHOMMCHOTO TEKCTa
(bopmat A4). OHu cuuTarOTCs, HAYMHAS C TUTYJIBHOTO JIncta. Hopmatus — He Menee 8-10 cTpanwmil.

I'padux BbinmosiHeHus pedepara

1. Beibop Tembl. (Tema MoxkeT OBITH BbIOpaHAa CaMOCTOSITEIBHO WM W3 IPEJI0KEHHOTO
npernojaBaTesieM ciucka TeM. BoiOpanHas Tema qoikHa ObITh COTJIacOBaHa C MPEIo1aBaTeseM).

2. IlepBu4yHOE O3HAKOMJIEHHUE C JIUTEPATYPOIL.

3. CaMoguarHoCTHKa UCCIIEN0BATEILCKIX BO3MOKHOCTEN.

4. KoppeKkTHpOoBKa TEMBI, COIVIACOBAHHUE C MTPETNOJaBATEIIEM.

5. [IpoexTrpoBaHNe UCCIENOBAHUS: pa3padbomKka Hayuno2o annapama (aKmyaibHOCMb membl —
cBO¥cTBa MH(OPMAINH, €€ 3HAYUMOCTb; Yelb UCCIe008aHUs — OMUCAHUE TOTO, YTO OXKHUIAETCS B UTOTE
HCCIIEIOBATEeNbCKOM paloThl; npedmem uUccie0o8auus — TO, YTO KOHKPETHO UCCIENyeTcs U
npeoOpa3yercsi B HCCIEJOBAHUM, Memoobl UCCIe008aHUus — Te€ MBICIUTEIbHbIE ONepaluu |
MIPaKTUYECKHE NEHCTBUS, KOTOPbIE MO3BOJIAT MOIYYUTh HOBOE 3HAHHUE O MPEAMETE UCCIIEIOBAHUS).

6. PazpaboTka npumepHoro miaHa pedepara (noopodorHo cmompu Hudice).

7. V3ydyeHne W KOHCHEKTUPOBAaHUE JIUTEpaTypbl (HOpMaTUB Uil pedepara — He MeHee 5
W3JJaHUHM, 17151 C1a00BHIAIINX YUAIIUXCS — HE MEHee 3 W3JlaHuii).

8. AHanu3 TuTepaTyphl.

9. Hanucanue nepBoii yactu peepara — BBEACHUS.

10. Hariucanue BTOpOi#t yactu pedepata — OCHOBHOM YaCTH.

11. Pa3zpaboTka «3aKItodeHHs.

12. CocraBiieHne CrrcKa JINTepaTyphl.

13. PenakTrpoBaHHe TEKCTA.

14. Cnaua paOoThl peroaaBaTesio.

15. JlopabGoTka 1o 3aMe4aHusIM MpenojaBaTers.

IMoaroroBUTEILHBIH 3TAI

W3ydenue CTyaeHTaMH BO3MOXXHOCTEH OMOIMOTEKM M TEXHMYECKHX CPEICTB  00pabOTKH
nH(pOpMaLIUH.

dopMmupoBaHUe yMEHHUIl paboTaTh C KHUIOW: MCIOJB30BAHHUE COJAEPIKAHUS, MPEAMETHOIO
yKaszaTens, CIOBapel, CIPaBOYHUKOB H T. 1.

Pa3pa0oTka npumMepHoOro mjiana pedgepara

Cmpyxkmypa pegpepama:

1) TUTyJIBHBIA JIUCT, HA KOTOPOM JOJDKHO OBITh YKa3aHO Ha3BaHUE YUPEXKICHHUS (B BepXHEH
YaCTH JIUCTA), BUJ PAOOTHI U TIpeAMET (Hanpumep, «pegepam no mamemamuxey), TemMa pedepara,
@O BemonnuBmiero padory u @O nposepsitoliero ee, ropo U roj (B HUXKHEH 4acTu JIUCTa).

2) OrnapiieHHE — CoJepKaHue paboThl ¢ YKa3aHUEM CTPAHUIIbI, TJI€ HAYMHACTCS KaXkJas 4acThb
pedepara.

3) Beenenue — mposor BCero MCCIE0BaHMs, T/Ie U3JIaraeTcsi BeCh Hay4YHbIN anmapar, KOTOPbIM
PYKOBOJCTBYETCS MCCIEA0BATEND (aKTyaJbHOCTh TEMBI, LIEb UCCIIEOBAHMSI, IPEAMET UCCIIEIOBAHMS,
MeToJbl uccienoBanusl. Kax/iplii KOMIIOHEHT Hay4YHOT'O anmapaTa U3J1araeTcsi ¢ HOBOM CTPOKH.

4) OcHOBHas YacTh — coJiepXKaTebHas 4acTh pedeparta: MOKET UMETh BHYTPEHHIOIO pa30OHBKY
Ha TJaBbl; HE MOXET HOCUTh Ha3BaHHEe «OCHOBHas 4YacTb», €€ 3aroJIoBOK (OpMyIUpyeTcs
COJIEPKATENbHO, B COOTBETCTBUH ¢ KOHKPETHON TEMOM.

5) 3akmroueHMe — 3aBepliaronias 4YacTh, HA3HAYCHHWE KOTOPOM  TOKa3aTh, 4YTO IIEJb,
MIOCTaBJICHHAs B MCCIEJOBAHUH, JOCTUTHYTa, a THUIIOTE3a JOKa3aHa (Ui pedepaTa JOCTATOUHO
3aKJIIOUYEHUs] B BUJE KPATKOTO OMMCAHUA MpOJAETaHHOW pabOThl M BHIBOJOB IO TJjlaBaM WM IO
OCHOBHOM 4acCTH B 1I€JIOM, HO PEKOMEH/YETCsl TAKXKE C/IeJIaTh HOBbIE YMO3aKJIIOUEHMsI, OCHOBAHHBIE Ha
Marepuaiax ucciaeoBaHus).

6) CIucoK JIUTepaTypbl — BKJIIOYAET OMYyOJMKOBaHHbIE TEOPETHUYECKUE HCTOYHHUKH, KOTOpHIE
ObUIM MPOYUTAHBI U TeM OoJiee MPOUTHPOBAHBI B pedepare ¢ yKa3aHHEM IMOIHBIX BBIXOJHBIX JAHHBIX
(aBTOp, Ha3BaHUE, MECTO U3JAHMS, U3ATEILCTBO, IO/ H3aHus). CrUCOK JTuTepaTypbl oopmisiercs B
an(aBUTHOM MOPSAJKE 1O MepBoi OyKBe (paMIInU aBTOpa, WM HAMMEHOBAaHUS KOJUIEKTUBHOIO TPY/a,
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HE MMEIOIETo oIpejieieHHoro apropa. Eciau Oblia Mcnosb30BaHa MH(OpMAIUs, pacloioKeHHas Ha
caiiTax, TO HEoOXOQUMO YyKa3aTb HX TMOJHBbIE ajapeca M JaTy uchoib3oBaHud.  HopmaTtus
UCIOJIb30BAHHON JUTEpaTyphl AN pedepara — HE MeHee 5 paboT, Ul CIaOOBUASIIMX YYALIUXCS U
yuaiuxcs, oOyydaromuxcs no bpaiino — He MeHee 3 padoT.

7) llpunoxenue — MaTepual, yTOUHAIOMNN, WILTIOCTPUPYIOIINM, TOATBEPKAAIOINN OTAEIbHBIE
MOJIOXKEHUS MCclieioBaHus: Gororpaduu, pUCYHKH, TaOJIUIbI, CXEMBbI, TpapUKu, JUarpamMmbl, KON
JIOKYMEHTOB.

CchlIIKM Ha aBTOPCKHE TEKCThI

CchITKM Ha aBTOPCKUE TEKCTHI ICTAFOTCS HECKOJIBKUMHE CITOCOOaMu:

1.Ccoiiku 3amekcmosvie. B o0mieM crnucke IuTepaTypbl Kaxkaas paboTa KaxJoro aBTopa
MoJTy4aeT MopsIKOBbI HoMep. B TekcTe pedepaTta mpu oOpallieHU K [UTATE 8 K8AOPAMHBIX CKOOKAX
CMasumcs nopsoOKo8bulll HoMep pabomsl U Odalee uepe3 3aNAmyl0 CMAsUmMcs HOMep CMpAHUYbl, C
KOTOpPOU OepeTcst 3Ta nuTarta, Harmpumep [4, c. 148].

2. Iloocmpounsie cnocku. Kaxxaas murata Ha CTpaHMLE IMOJIy4aeT CBOM MOPSAKOBBIM HOMEp.
Jlanee, B KOHIIE CTpaHUIIBI (BHHU3Y) 100B0OUmMCS dYepma U noO Hell no0 HOMepOM, NPUCBOCHHBIM
yumame, yKasvl8aemcs NOJHOe HA36aHUe UCMOYHUKA U CIMPAHUYA YUMUPOBAHUA.

3. Buypmumexcmosbvie cColiku MOTYT JAETaThbCs HEMOCPEICTBEHHO B CaMOM TEKCTE TOCIie
LUTATBl C NOJIHLIM HA36AHUEM 6Cell pabomvl U CMpaHuybl Yumuposanus. Tak TPOUCXOIUT B
pedepaTax ¢ MaIbIM KOJTHYECTBOM IIUTAT U CCBUIOK, HAITPUMED, TIPH OJJHON-IIBYX.

Odopmiienue padoTbl

Pabota BbINOIHAETCS B IEYaTHOM BHJIE Ha IucTaX ¢popmara A4 ¢ OISIMU: JIeBOE — 3 €M, ITpaBoe
— 1,5 cM, BepxHee 1 HIKHee — 2 cM mpudTom «Arial» nmm «Times New Roman» 14 mnul6.

Hywmepanus ctpanul] mpocTaBisieTcsl cupaBa B HWKHEM Mose. OTcueT cTpaHMI] HauMHAETCs C
TUTYJILHOTO JIUCTA.

Bce uactu pabotsl «OrnaBienue», «Beenenuey, rinassl, «3akimoueHue», « CHUCOK JIUTEPaTyphD»
Y IPUJIOKEHUE HAYMHAIOTCS C HOBOM CTpaHUIIBL.

Ha3Banus paszienos, Ii1aB B TEKCTe 00s3aTENbHO U JIENAETCs C MOMOIIBI0 Oosiee KPYIMHOTO
upudTa, JKUPHOTO WIK MOIYKUPHOTO MIpUPTa, MOTUSPKUBAHUS, a TAKXKE C TOMOIIbIO YBEIHYEHUS
PaccTOSIHUS MEX/y 3ar0JIOBKOM U OCHOBHBIM TEKCTOM 10 1,5 cM.
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[Ipunoxenue 1. AHHOTAUUS
paboueii TporpaMMBbl TUCIIUTLIAHBI

AHHOTAIIAS PABOUYEM ITPOT'PAMMBI JIUCIIUILIUHBI

Ilenv xypca — GOpMHUPOBAHHWE Yy CTYACHTOB TCOPETHYCCKUX 3HAHUH O CHCTEMHOM
OpTraHM3AINH JEKCUIECKOTO U (PPa3eoqoruueckoro cocTaBa aHIIIHICKOTO S3bIKa U OCOOCHHOCTSAX €To
(hopMHUPOBAHUS U TIOTIOTHEHUSI.

3adauu Kypca:

e OmucaHWe 0COOEHHOCTEH CTPYKTYPHI M CEMAaHTUKH aHTJIMICKHUX CIIOB U ()pa3eoIOTU3MOB;

® O03HAaKOMJICHHE CO CIOCOOaMU TOIOJIHEHHUSI JIEKCHUECKOro M (paszeonoruuyeckoro (oHI0B
AHTJIMHCKOTO S3BIKA;
e paccMoTpeHHue GyHKIIMOHUPOBAHUS JIEKCUKH U (PPa3eoIOTHH B KOMMYHHUKAIIUH.

Coneprxanue TUCUUILTAHBI - TEOPETUUECKUE 3HAHUSI O CUCTEMHON OpraHU3aIlH JIEKCUYECKOTO
1 (Gpa3eoOrnyecKoro coCTaBa aHMIMUCKOTO S3bIKA.
JlucuuiuinHa HanpasieHa Ha pOPMUPOBAaHUE CIETYIONIUX PE3YIbTaTOB 00yUEHUS:

KoMnerenuus

NuaukaTopbl J0CTHXKEHUS
KOMIIeTeHIH I

PesynbTaTnl 00y4yeHus

OIIK-1. Coocoben
MPUMEHSTh 3HAHHS

HWHOCTpPAHHBIX A3BIKOB U

3HaHUS O
3aKOHOMEPHOCTSIX
(YHKIIMOHUPOBAHUS
S3BIKOB TIEPEBO/IA, a
TaKXX€ UCITIOJIb30BaTh
CHCTEMY
JTMHTBUCTUYECKUX
3HaHUH pH
OCYIIECTBIICHUH
npodeccruoHaTBLHOM
JeSITeTbHOCTH

OIIK-1.1 Bnaneer HaBbikaMu
NEPEBOAUECKON IEATETbHOCTH
C POJHOTO ¥ HAa UHOCTPAHHBIN
A3BIK, C MTHOCTPAHHOTO U Ha
POIHOM SA3BIK

3HaTh:

CTUJICBBIC U )KaHPOBBIC
0COOEHHOCTH PA3IMYHBIX BUIOB
TEKCTOB Ha PYCCKOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKE.

VYMern:

OTIPECIIATH CIIEKTP BO3MOKHBIX
CTpaTeTUi U TAKTHK
KOMMYHHKAIIWH, JOITyCTHMBIX B
Pa3IMYHBIX CUTYAITUSAX PEUYEBOTO
OOIIICHHS.

Bnaners:

TEXHUKOM aHaJIn3a
KOMMYHHKATHBHOM CUTYaIlHH,
TEXHHUKOU pabOTHI CO CIOBAPSIMH,
CIIPAaBOYHHKAMHU U UHTEPHET-

pecypcamu
OIIK-1.2. O0namaer 6a3on 3HaTh:
JIMHTBUCTHYECKUX 3HAHUU O 3aKOHOMEPHOCTH

POJTHOM U UHOCTPaAaHHOM
SI3BIKAX

(GYyHKIIMOHUPOBAHUS POTHOTO U
WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

YMeTh:

BBIOMPATH ONTUMAJILHBIE
CTpaTeruu U TaKTUKHU
KOMMYHUKAIUHU JJIs
OCYIIECTBICHUS
COOTBETCTBYIOIINX BHJIOB
KOMMYHUKAIWH.

Bnagers:

JIMHTBUCTHYECCKUMH 3HAHUSIMH O
POJHOM U MHOCTPAHHOM SI3BIKaX,
OCYIIECTBJICHUIO CBSI3AHHOM C
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HUMH PO ECCUOHATILHON

JeSITeITbHOCTH.
[IK-1. Cnocoben [IK-1.1. lemoHCcTpUpYET 3HaTh:
MIPOBOJIUTH 3HaHue opdorpaduaeckoi, opdorpadudeckyo,
JIMHTBUCTUYECKHUI ophodnHUecKol, TEKCUIECKON | Op(HOIMHUECKYIO, JISKCHUECKYIO U

aHaJIM3 TeKCTa/AUCKypca
Ha OCHOBE CUCTEMHBIX
3HaHUI COBPEMEHHOTO
JTana u UCTOPUH
Pa3BUTHSL U3y4aeMBbIX
SI3BIKOB

¥ TPaMMaTHYECKOW HOPM
U3y4aeMBbIX S3bIKOB, a TAKIKE
YMEHHE aBTOMATUYECKH
UCTIOJIb30BATh
rpaMMaTU9YeCKHe CTPYKTYPHI,
(hpa3eosoruio 1 JIEKCUKY B
OTIPEICIICHHBIX PEUEBBIX
CUTYyaIHUAX, KaK OBITOBBIX, TaK
U B CUTYaIUIX
MEXKYJIbTYpPHOU
KOMMYHHKAIHH.

rpaMMaTHYECKYI0 HOPMBbI
U3Yy4aeMBbIX SI3BIKOB,
(OHETUYECKYIO CHCTEMY,
IrpaMMaTU4YECKUN CTPOH,
HEOOXOAUMBIA 00BEM JIEKCUKO-

(b pa3eonornIecKuX eANHHUIL U
(GYHKIIMOHATBHO-CTHIINCTUYECKHE
XapaKTePUCTUKU MHOCTPAHHBIX
A3BIKOB, IIPAaBUJIA TIOCTPOCHUS
TEKCTOB Ha pabOYMX S3BIKAX IS
JOCTUXKEHHSI UX CBSI3HOCTH,
NOCJIEI0BATEIBHOCTH, 11e-
JIOCTHOCTH Ha OCHOBE
KOMTIO3UIIMOHHO-PEYEBBIX (PopMm,
JUCKYPCUBHBIE CIIOCOOBI
BBIpa)KEHUS (PaKTyallbHOH,
KOHIICTITYaIbHOU 1 (POHOBOM
uH(POpPMAIUU B TEKCTE HA IEPBOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE B
COOTBETCTBUM C (DYHKIIMOHAITBHBIM
CTHJIEM.

YMers:

ABTOMATUYECKHU UCMOJIb30BaTh
rpaMMaTUYECKUE CTPYKTYPBI,
¢bpas3eooruio u IEKCUKY B
OTIPEICIICHHBIX PEYEBBIX
CUTYallUsX, KaK OBITOBBIX, TaK U B
CUTYaIIUSIX MEXKKYIbTYPHOU
KOMMYHHKAIIH.

Bunaners:

YMEHHEM MPUMEHSTh
JUHTBUCTUYCCKUE 3HAHUS B
OTIpeICTIEHHBIX PEYEBBIX
CUTYaIIUSAX, KaK OBITOBBIX, TAK U B
CUTYaLIUAX MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHHKAITAH.

[1K-2. Criocoben
BOCTIPUHUMATH Ha CITyX
AyTEHTUYHYIO PeUb B
€CTECTBEHHOM IS
HOCHTEJIEH S3bIKA TEMIIE,
HE3aBUCUMO OT
0COOEHHOCTEH
MIPOU3HOIICHHS U KaHajia
peun (0T KHBOTO rojI0ca
710 ayIio- 1
BHJICO3AITHCH )

[1K-2.1. leMoHCcTpUpYyET
3HAHHE OCHOBHBIX
rpaMMaTH4YeCKUX CTPYKTYp U
JICKCUKO-(PPa3eoIOrHIeCKIX
€IVHUIL.

3HaTh:

OCHOBHBIE TPAMMaTHUYECKHUE
CTPYKTYPBI H JICKCHKO-

(G pa3eonoruuecKue eTuHUIIBI
U3y4aeMOoro SI3bIKa;

YMers:

BOCIIPHHUMATh Ha CITyX
ynotpeOisieMble B yCTHON pedn
rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPHI U
JIEKCHKO-(Pa3eoOTHIeCcKre
€JIMHUIIBL.
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Buiazners: HaBbIKaMU ay IMPOBAHU,
YTEHUS ¥ TOBOPEHUS Ha U3y4aeMO
SA3BIKC B YCJIOBUAX UX pCain3allun
B Pa3IMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
CUTyalusiIXx, IpU OCYUICCTBIICHUN
Oynymieit mpodeccuoHaIbHOM
(TIepeBOIYECKOI) NEATEIBHOCTH.
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